The weak points of this

1.    The learners are kept busy with the futile task of memorizing lists of words with their meanings. This certainty does not lead to the learning of the foreign language, since language is not a collection of words, but a system , i.e, a set of patterns. Words are comparatively unimportant in the early stages of learning so that teachers and textbook writers are faced with the task of minimizing their use until the learners have mastered the system and the grammatical system of the language or the notions or  language functions as the case may be.
2.   The insistence on the use of native equivalents of foreign words and expressions leads to the complete equation in the learner' s  mind of the a foreign expression with a fixed " meaning" . Since different languages dissect nature differently, it is rare to find that a foreign expression has an exact native equivalent. If one forces foreign expression to have native equivalents, one makes a series of mistakes when one speaks or writes in the foreign language. This should not be constructed to mean that no vocabulary explanation should be done in the native language. It rather means that learners are to be warned that the native equivalent given fits a specific meaning in which the foreign expression is used only.

3.    Translation is useless as a teaching device in the early stages of learning a foreign language . This is because translation is an advance skill. To be able to translate , one has to master the two languages fully.

 4.  Rules of grammar do not mean much unless they are preceded patterns is certainly more meaningful and useful than handing outs. Proficient users of the language often cannot explicitly state the rules, but they "feel" them and they subconsciously follow them.

The Direct Approach;

          This approach goes under several names, but all the varieties regardless of names share common features and they all constitute a revolt against the grammar – translation approach. In the 1930's it was considered the modern approach.

        The grammar- translation approach was used in a situation where a number of learners of foreign language was small , since learning a foreign language was a luxury and privilege of the well-to- do, and the practicing teachers were poorly trained. The direct approach was made necessary by the increase in the size of classes of foreign languages and when teachers of foreign languages received better training for their jobs.

         The principles underlying the approach can be briefly summarized as follow;

1. Learning a foreign language can best be done through direct association between the object or concept on the one hand and the foreign symbol on the other.

2. A foreign language can be learnt in the same way as the native language is learnt.

3. Language is fundamentally oral. Writing is subsidiary to speech.

4. Language learning chiefly involves the acquisition of the four skills ; listening , speaking , reading , and writing.

             The application of the direct approach leads to the following types of classroom practices; 

1. The use of the native language is completely eliminated in class. The lessons are conducted in the foreign language . Such a condition is supposed to create an atmosphere favorable to the learning of the foreign language and thus enables the learners to think in the foreign language.    

